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(Zakonodajni akti)

UREDBE

UREDBA (EU) 201 5/2421 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 16. decembra 2015

o spremembi Uredbe (ES) $t. 861/2007 o uvedbi evropskega postopka v sporih majhne vrednosti
in Uredbe (ES) $t. 1896/2006 o uvedbi postopka za evropski placilni nalog

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 81 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (Y),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Z Uredbo (ES) st. 861/2007 Evropskega parlamenta in Sveta () je bil uveden evropski postopek v sporih majhne
vrednosti. Navedena uredba se uporablja za sporne in za nesporne zahtevke v ¢ezmejnih civilnih in gospodarskih
zadevah, katerih vrednost ne presega 2 000 EUR. Zagotavlja tudi, da so sodbe, izdane v okviru tega postopka,
izvrsljive brez vmesnih postopkov, zlasti brez potrebe po potrditvi izvrsljivosti v drzavi ¢lanici izvrsbe (odprava
eksekvature). Splosni cilj Uredbe (ES) $t. 861/2007 je bil izboljsati dostop do sodnega varstva za potrosnike in
podjetja z zmanjSanjem stroskov in pospesitvijo civilnih postopkov v zvezi z zahtevki, ki spadajo v njeno
podrocje uporabe.

(2)  V porocilu Komisije z dne 19. novembra 2013 o uporabi Uredbe (ES) 3t. 861/2007 je navedeno, da v splosnem
velja, da so se z uvedbo evropskega postopka v sporih majhne vrednosti olajsali sodni postopki v ¢ezmejnih
sporih majhne vrednosti v Uniji. V navedenem porocilu so opredeljene tudi ovire, ki potrosnikom in podjetjem,
zlasti malim in srednjim podjetjem (MSP), preprecujejo, da bi v celoti izkoristili evropski postopek v sporih
majhne vrednosti. Med drugim je v navedenem porocilu ugotovljeno, da nizka zgornja meja iz Uredbe (ES)

() ULC 226,16.7.2014, str. 43.

(}) StalisCe Evropskega parlamenta z dne 7. oktobra 2015 (Se ni objavljeno v Uradnem listu) in odlo¢itev Sveta z dne 3. decembra 2015.

(®) Uredba (ES) 3t. 861/2007 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. julija 2007 o uvedbi evropskega postopka v sporih majhne vrednosti
(ULL 199, 31.7.2007, str. 1).
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§t. 861/2007 glede vrednosti zahtevka mnogim potencialnim toZe¢im strankam, ki so v Cezmejnih sporih,
prepreCuje uporabo poenostavljenega postopka. Poleg tega je navedeno, da bi bilo mogoce ve¢ elementov
postopka dodatno poenostaviti ter tako zmanjSati stroske in skrajsati trajanje sodnih postopkov. Sklepna
ugotovitev porocila Komisije je, da bi bilo mogoce te ovire najucinkoviteje odstraniti s spremembo Uredbe (ES)
it. 861/2007.

(3)  Zagotoviti bi bilo treba, da lahko potrodniki v najve¢ji mozni meri izkoristijo moznosti, ki jih nudi notranji trg,
in da pomanjkanje ucinkovitih pravnih sredstev v sporih, v katerih je prisoten ¢ezmejni element, ne omejuje
njihovega zaupanja. Cilj izboljSav evropskega postopka v sporih majhne vrednosti, ki so predlagane v tej uredbi,
je potrodnikom zagotoviti u¢inkovita pravna sredstva in s tem prispevati k praktiénemu uveljavljanju njihovih
pravic.

(4)  Z zviSanjem zgornje meje vrednosti zahtevka na 5 000 EUR bi izboljSali dostop do ucinkovitega in cenejSega
sodnega varstva v ¢ezmejnih sporih, zlasti za MSP. Z bolj$im dostopom do sodnega varstva bi okrepili zaupanje v
¢ezmejne posle in prispevali k ¢im ve¢jemu izkori§¢anju moznosti, ki jih omogoca notranji trg.

(5)  Ta uredba bi se morala uporabljati samo za ¢ezmejne zadeve. Veljati bi moralo, da gre za ¢ezmejno zadevo, ce
ima vsaj ena od strank stalno ali obi¢ajno prebivalis¢e v drzavi ¢lanici, za katero je ta uredba zavezujoca, ki ni
drzava clanica, v kateri je sodisce, pred katerim poteka postopek.

(6)  Evropski postopek v sporih majhne vrednosti bi bilo treba dodatno izboljsati z izkoris¢enjem tehnoloskega
napredka na podro¢ju pravosodja in novih orodij, ki so na voljo sodi§¢em, s &imer bi lahko pripomogli k
premos¢anju geografske razdalje in njenih posledic v smislu visokih stroskov in dolgotrajnosti postopkov.

(7)  Stranke in sodi$¢a bi bilo treba $e naprej spodbujati k uporabi sodobne komunikacijske tehnologije, da bi tako
dodatno zmanjsali stroske sodnega postopka in skrajsali njegovo trajanje.

(8)  Za listine, ki jih je v okviru evropskega postopka v sporih majhne vrednosti treba vrociti strankam, bi morali biti
elektronska vrocitev in vroéitev po posti enakovredni. V ta namen bi moral biti s to uredbo vzpostavljen splosen
okvir, v katerem bi bila dovoljena uporaba elektronskega vrocanja, kadar koli bi bila na voljo potrebna tehni¢na
sredstva in kadar bi bila uporaba elektronskega vrocanja zdruzljiva z nacionalnimi procesnimi pravili sodelujo¢ih
drzav clanic. Kar zadeva vso ostalo pisno sporocanje med strankami ali drugimi osebami, ki so udelezene v
postopku, in sodis¢i, bi se morala — kolikor je mogoce — prednostno uporabljati elektronska oblika, kadar je ta
oblika razpolozljiva in dopustna.

(9)  Ce stranke ali drugi naslovniki po nacionalnem pravu niso dolzni sprejeti elektronske oblike, bi morali imeti
moznost izbire med elektronsko obliko, kadar je tak$na oblika razpoloZljiva in dopustna, ali bolj tradicionalnimi
oblikami vro¢itve listin ali drugega pisnega sporocanja s sodis¢em. Sprejetje elektronske vrocitve listin s strani
stranke ne posega v njeno pravico, da zavrne sprejem listine, ki ni napisana ali ji ni bil prilozen prevod v
uradnem jeziku drzave clanice, v kateri ima stalno ali obicajno prebivalisce, ali — v primeru, da je v tej drzavi
¢lanici ve¢ uradnih jezikov — v uradnem jeziku ali enem od uradnih jezikov kraja, v katerem ima ta stranka stalno
ali obicajno prebivaliiCe, ali v jeziku, ki ga razume.

(10)  Kadar se za vrocitev listin ali drugega pisnega sporocanja uporablja elektronska oblika, bi morale drzave ¢lanice z
uporabo obstojecih najboljsih praks zagotavljati, da je vsebina teh listin in prejetega drugega pisnega sporocanja
resni¢na in istovetna vsebini poslanih listin in poslanega drugega pisnega sporocanja ter da se na nacin, ki se
uporablja za potrditev prejema, jaméita potrditev prejema s strani naslovnika in potrditev datuma prejema.

(11)  Evropski postopek v sporih majhne vrednosti je v osnovi pisni postopek. Ustne obravnave bi se morale izvesti le
izjemoma, kadar sodbe ne bi bilo mogoce izdati na podlagi pisnih dokazov ali kadar se sodi¢e na zahtevo
stranke strinja z izvedbo glavne obravnave.
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(12) Da bi se omogocilo zaslisanje oseb, ne da bi za to morale potovati na sodiiCe, bi bilo treba glavne obravnave in
pridobivanje dokazov z zasliSanji pri¢, izvedencev ali strank izvajati z uporabo vseh ustreznih sredstev komuni-
ciranja na daljavo, ki so na voljo sodi§¢u, razen ¢e uporaba tak$ne tehnologije zaradi posebnih okolis¢in zadeve
ne bi bila ustrezna za posteno vodenje postopka. Kar zadeva osebe, ki imajo stalno ali obi¢ajno prebivalisce v
drzavi ¢lanici, ki ni drzava ¢lanica, v kateri je sodisCe, pred katerim poteka postopek, bi bilo treba glavno
obravnavo organizirati z uporabo postopkov iz Uredbe Sveta (ES) §t. 1206/2001 ().

(13) Drzave ¢lanice bi morale spodbujati uporabo tehnologije komuniciranja na daljavo. Za izvedbo glavnih obravnav
bi bilo treba poskrbeti, da imajo sodis¢a, ki so pristojna v zvezi z evropskim postopkom v sporih majhne
vrednosti, dostop do ustrezne tehnologije komuniciranja na daljavo z namenom zagotoviti postenost postopkov
glede na posebne okolii¢ine zadeve. Kar zadeva videokonference, bi bilo treba upostevati priporocila Sveta o
¢ezmejni uporabi videokonferenc, ki jih je sprejel Svet 15. in 16. junija 2015, in delo, opravljeno v okviru
evropskega e-pravosodja.

(14) Morebitni stroski sodnega postopka lahko vplivajo na odlocitev toZece stranke ali naj zacne sodni postopek. Med
temi stroski lahko toZece stranke od vlozitve tozbe odvrnejo zlasti sodne takse. Da se zagotovi dostop do
sodnega varstva v ¢ezmejnih sporih majhne vrednosti, sodne takse, ki se v drzavi ¢lanici zara¢unajo za evropski
postopek v sporih majhne vrednosti, ne bi smele biti nesorazmerne z zahtevkom ali vi§je od sodnih taks, ki se v
isti drzavi ¢lanici zara¢unajo za nacionalne poenostavljene sodne postopke. To sicer ne bi smelo prepreiti zaracu-
navanja razumnih minimalnih sodnih taks in ne bi smelo posegati v moznost, da se pod enakimi pogoji zaracuna
lo¢ena taksa za morebiten postopek pritozbe zoper sodbo, izdano v evropskem postopku v sporih majhne
vrednosti.

(15) Za namene te uredbe bi morale sodne takse zajemati takse in dajatve, ki se placajo sodis¢u in katerih znesek je
dolo¢en v skladu z nacionalnim pravom. Ne bi pa smele na primer vkljucevati zneskov, ki se med postopkom
prenesejo na tretje osebe, kot so stroski odvetnika, stroski prevodov, stroski vrocanja listin prek subjektov, ki niso
sodiCa, ali stroski, placani izvedencem ali pricam.

(16) Eden glavnih ciljev je dejanski dostop do pravnega varstva po vsej Uniji. Za zagotovitev tak$nega ucinkovitega
dostopa v okviru evropskega postopka v sporih majhne vrednosti bi se morala pravna pomo¢ zagotavljati v
skladu z Direktivo Sveta 2003/8/ES ().

(17)  Zaradi placila sodnih taks se od tozece stranke ne bi smelo zahtevati, da potuje v drzavo ¢lanico sodis¢a, pred
katerim poteka postopek, ali da v ta namen najame odvetnika. Za zagotovitev, da se ucinkovit dostop do
postopka zagotovil tudi toze¢im strankam, ki so v drzavi ¢lanici, ki ni drZzava ¢lanica, v kateri je sodisce, pred
katerim poteka postopek, bi morale drzave ¢lanice kot minimum nuditi vsaj enega od nacinov placila na daljavo,
doloéenih v tej uredbi.

(18)  Pojasniti bi bilo treba, da je sodna poravnava, ki jo potrdi sodis¢e ali je sklenjena pred sodi¢em med evropskim
postopkom v sporih majhne vrednosti, izvrsljiva na enak nacin kot sodba, izdana v navedenem postopku.

(19) Da bi ¢im bolj zmanjsali potrebo po prevodih in povezane stroske, bi moralo sodis¢e pri izdaji potrdila v zvezi z
izvr$bo sodbe, ki jo izda sodis¢e med evropskim postopkom v sporih majhne vrednosti, ali v zvezi s sodno
poravnavo, ki jo potrdi sodi$¢e ali je sklenjena pred njim med tovrstnim postopkom, v jeziku, ki ni njegov jezik,
uporabiti ustrezno jezikovno razli¢ico standardnega obrazca potrdila, ki je v dinami¢ni spletni obliki dostopen na
evropskem portalu e-pravosodje. V ta namen bi mu moralo biti dovoljeno, da se zanese na to¢nost prevoda,
dostopnega na navedenem portalu. Morebitni strodki potrebnega prevoda besedila, vpisanega v prazna besedilna
polja v potrdilu, se morajo razdeliti tako, kot je doloceno v pravu drzave ¢lanice, v kateri je sodisce.

(") Uredba Sveta (ES) t. 1206/2001 z dne 28. maja 2001 o sodelovanju med sodi§¢i drzav ¢lanic pri pridobivanju dokazov v civilnih ali
gospodarskih zadevah (ULL 174, 27.6.2001, str. 1).

(%) Direktiva Sveta 2003/8/ES z dne 27. januarja 2003 o izboljsanju dostopa do pravnega varstva v ¢ezmejnih sporih z uvedbo minimalnih
skupnih pravil v zvezi s pravno pomocjo pri takih sporih (UL L 26, 31.1.2003, str. 41).
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(20) Drzave clanice bi morale strankam zagotavljati prakticno pomo¢ pri izpolnjevanju standardnih obrazcev,
predvidenih v evropskem postopku v sporih majhne vrednosti. Zagotavljati bi morale tudi splosne informacije o
podro¢ju uporabe evropskega postopka v sporih majhne vrednosti in o tem, katera sodi§¢a so v zvezi z njim
pristojna. Ta obveznost pa ne bi smela vkljucevati nudenja pravne pomoci ali pravnega svetovanja v obliki pravne
presoje konkretne zadeve. Drzavam ¢lanicam bi moralo biti prepusceno, da same dolocijo najustreznejSe nacine
in sredstva zagotavljanja tak$ne prakti¢ne pomoci in splodnih informacij, pa tudi, da same odlo¢ijo, katerim
organom se naloZijo te obveznosti. Te splosne informacije o podro¢ju uporabe evropskega postopka v sporih
majhne vrednosti in o pristojnih sodiscih se lahko zagotovijo tudi s sklicevanjem na informacije, ki so bodisi
navedene v broSurah ali priro¢nikih, na nacionalnih spletnih straneh ali na evropskem portalu e-pravosodje
bodisi jih nudijo ustrezne podporne organizacije, kakrsna je mreza evropskih potrosniskih centrov.

(21)  Zagotoviti bi bilo treba, da so informacije o sodnih taksah in nacinih placila ter ustreznih organih ali organi-
zacijah v drzavi ¢lanici, pristojnih za prakticno pomod¢, preglednejSe in enostavno dostopne na internetu. V ta
namen bi morale drzave ¢lanice te informacije predloziti Komisiji, ta pa bi morala poskrbeti, da se javno objavijo
in siroko razsirijo na kakrSen koli ustrezen nacin, zlasti prek evropskega portala e-pravosodje.

(22)  V Uredbi (ES) st. 1896/2006 Evropskega parlamenta in Sveta (') bi bilo treba pojasniti, da bi moral biti v sporu,
ki spada na podrocje uporabe evropskega postopka v sporih majhne vrednosti, ta postopek na voljo tudi tozeci
stranki v postopku za evropski placilni nalog v primeru, da je toZena stranka vlozila ugovor zoper evropski
placilni nalog.

(23) Da bi bil dostop do evropskega postopka v sporih majhne vrednosti $e lazji, bi moral biti standardni obrazec
zahtevka na voljo ne le na sodiscih, ki so pristojna za evropski postopek v sporih majhne vrednosti, temve¢ tudi
na ustreznih nacionalnih spletnih mestih. Navedena obveznost bi se lahko izpolnila tako, da bi se na ustreznih
nacionalnih spletnih mestih zagotovila povezava na evropski portal e-pravosodje.

Zaradi vecje zaicite toZene stranke bi morali standardni obrazci, dolo¢eni v Uredbi (ES) $t. 861/2007, vsebovati
informacije o posledicah za toZeno stranko, e ta ne ugovarja zahtevku ali se ne udelezi glavne obravnave, kadar
je nanjo vabljena, zlasti kar zadeva moznost, da se sodba izda ali izvr$i proti njej in da se ji nalozi placilo
stro§kov postopka. Standardni obrazci bi morali vsebovati tudi informacije o dejstvu, da stranka, ki v pravdi uspe,
morda ne bo mogla izterjati stroskov postopka, ker so neupravieni ali so nesorazmerni z vrednostjo zahtevka.

(24) Da bi se standardni obrazci evropskega postopka v sporih majhne vrednosti in postopka za evropski placilni
nalog redno posodabljali, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 Pogodbe o
delovanju Evropske unije (PDEU) sprejme akte v zvezi s spremembami prilog I do IV k Uredbi (ES) st. 861/2007
ter v zvezi s spremembami prilog I do VII k Uredbi (ES) t. 1896/2006. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri
svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokovnjakov. Komisija bi morala pri pripravi
in oblikovanju delegiranih aktov zagotoviti, da se zadevni dokumenti posredujejo Evropskemu parlamentu in
Svetu socCasno, pravocasno in na ustrezen nacin.

(25)  V skladu s ¢lenom 3 Protokola ($t. 21) o stali$¢u Zdruzenega kraljestva in Irske glede obmocja svobode, varnosti
in pravice, ki je prilozen Pogodbi o Evropski uniji (PEU) in PDEU, sta obe drzavi podali uradno obvestilo, da
zelita sodelovati pri sprejetju in uporabi te uredbe.

(26)  V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola (3t. 22)o stalis¢u Danske, ki je prilozen PEU in PDEU, Danska ne sodeluje
pri sprejetju te uredbe, ki zato zanjo ni zavezujoca in se v njej ne uporablja.

(27)  Uredbi (ES) $t. 861/2007 in (ES) $t. 1896/2006 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti —

(") Uredba (ES) st. 1896/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. decembra 2006 o uvedbi postopka za evropski pla¢ilni nalog (UL
L399, 30.12.2006, str. 1).
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) $t. 861/2007 se spremeni:

(1) ¢len 2 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 2
Podrodje uporabe

1. Ta uredba se uporablja v Cezmejnih zadevah, kakor so opredeljene v ¢lenu 3, za civilne in gospodarske
zadeve ne glede na vrsto sodis¢a, Ce vrednost zahtevka brez vseh obresti, stroskov in izdatkov ne presega
5 000 EUR v trenutku, ko pristojno sodisCe prejme obrazec zahtevka. Ne uporablja se zlasti za davéne, carinske ali
upravne zadeve ali odgovornost drzave za dejanja in opustitve dejanj pri izvajanju javne oblasti (acta iure imperii’).

2. Ta uredba se ne uporablja za zadeve v zvezi s:
(a) osebnim stanjem ali pravno sposobnostjo fizi¢nih oseb;

(b) premozZenjskimi pravicami iz zakonske zveze ali iz razmerja, za katerega se v skladu s pravom, ki se zanj
uporablja, teje, da ima primerljiv u¢inek kot zakonska zveza;

(c) prezivninskimi obveznostmi, ki izhajajo iz druzinskega razmerja, starSevstva, zakonske zveze ali svastva;
(d) oporokami in dedovanjem, vklju¢no s prezivninskimi obveznostmi, ki so nastale zaradi smrti;

(e) steajem, postopki v zvezi z likvidacijo placilno nesposobnih druzb ali drugih pravnih oseb, postopki prisilne
poravnave in podobnimi postopki;

(f) socialno varnostjo;

() arbitrazo;

(h) delovnim pravom;

(i) najemom ali zakupom nepremic¢nine, razen tozb z denarnimi zahtevki, ali

() krSitvami zasebnosti in osebnostnih pravic, vklju¢no z obrekovanjem.”;
(2) v ¢lenu 3 se odstavka 2 in 3 nadomestita z naslednjim:

,2.  Stalno prebivalise se dolo¢i v skladu s clenoma 62 in 63 Uredbe (EU) §t. 1215/2012 Evropskega
parlamenta in Sveta (*).

3. Ustrezen trenutek za dolocitev, ali je zadeva Cezmejna, je datum, ko pristojno sodisCe prejme obrazec
zahtevka.

(*) Uredba (EU) §t. 1215/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. decembra 2012 o pristojnosti in
priznavanju ter izvrSevanju sodnih odlocb v civilnih in gospodarskih zadevah (UL L 351, 20.12.2012, str. 1).%
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(3)

¢len 4 se spremeni:
(a) v drugem pododstavku odstavka 4 se doda naslednji stavek:

,Sodis¢e tozeCo stranko obvesti, da je bila vloga zavrZena, in o tem, ali proti tak§nemu zavrZenju obstajajo
pravna sredstva.”;

(b) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

,5.  Drzave clanice zagotovijo, da je standardni obrazec zahtevka A na voljo na vseh sodis¢ih, pred katerimi
se lahko za¢ne evropski postopek v sporih majhne vrednosti, in da je dostopen prek ustreznih nacionalnih
spletnih mest.*;

v ¢lenu 5 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1.  Evropski postopek v sporih majhne vrednosti je pisni postopek.

la.  Sodis¢e izvede glavno obravnavo le, ¢e meni, da sodbe ni mogoce izdati na podlagi pisnih dokazov, ali ¢e
stranka to zahteva. Tak$no zahtevo lahko zavrne, ¢e meni, da z vidika okoli§¢in zadeve glavna obravnava ni
potrebna za posteno vodenje postopka. Razlogi za zavrnitev se pisno utemeljijo. Zavrnitvi ni moZno ugovarjati
brez izpodbijanja same sodbe.;

¢len 8 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 8
Glavna obravnava

1. Kadar se v skladu s ¢lenom 5(1a) Steje, da je potrebna glavna obravnava, se ta izvede ob uporabi katere koli
ustrezne tehnologije komuniciranja na daljavo, na primer videokonference ali telekonference, ki je na voljo sodiscu,
razen Ce uporaba taksne tehnologije zaradi posebnih okoli§¢in zadeve ni ustrezna za posteno vodenje postopka.

Kadar ima oseba, ki bo zaslisana, stalno ali obi¢ajno prebivalis¢e v drzavi ¢lanici, ki ni drzava ¢lanica, v kateri je
sodiiCe, pred katerim poteka postopek, se udelezba te osebe na glavni obravnavi prek videokonference, telekon-
ference ali s pomo¢jo druge ustrezne tehnologije komuniciranja na daljavo uredi z uporabo postopkov, dolocenih v
Uredbi Sveta (ES) §t. 1206/2001 (¥).

2. Stranka, ki je vabljena, da se fizi¢no udelezi glavne obravnave, lahko zahteva uporabo tehnologije za komuni-
ciranje na daljavo, kolikor je sodi$¢u taksna tehnologija na voljo, z utemeljitvijo, da bi bili ukrepi za njeno fizicno
prisotnost, zlasti glede stroskov, ki jih utegne imeti, nesorazmerni z zahtevkom.

3. Stranka, ki je vabljena, da se udeleZi glavne obravnave s pomocjo tehnologije za komuniciranje na daljavo,
lahko zahteva, da je na tej obravnavi fiziéno prisotna. Stranke so prek standardnega obrazca zahtevka A in
standardnega obrazca za odgovore C, pripravljenih v skladu s postopkom iz ¢lena 27(2), obvescene, da za vracilo
morebitnih stroskov, ki so jih imele, ker so bile na lastno zahtevo fizi¢no prisotne na glavni obravnavi, veljajo
pogoji iz ¢lena 16.

4. Odlocitvi sodisca o zahtevi iz odstavkov 2 in 3 ni mogoce ugovarjati brez izpodbijanja same sodbe.

(*) Uredba Sveta (ES) §t. 1206/2001 z dne 28. maja 2001 o sodelovanju med sodi$¢i drzav ¢lanic pri pridobivanju
dokazov v civilnih ali gospodarskih zadevah (UL L 174, 27.6.2001, str. 1).%
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(6) ¢len 9 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 9
Pridobivanje dokazov

1. Sodii¢e dolo¢i nacine pridobivanja dokazov in obseg dokazov, ki so potrebni za sodbo v okviru pravil, ki se
uporabljajo za dopustnost dokazov. Izbere najpreprostejsi in najmanj obremenilen nacin pridobivanja dokazov.

2. Sodis¢e lahko dopusti pridobivanje dokazov s pisnimi izjavami pri¢, izvedencev ali strank.

3. Kadar pridobivanje dokazov vkljucuje zasliSanje dolocene osebe, se to zasli§anje izvede v skladu s pogoji iz
¢lena 8.

4. Sodis¢e lahko pridobi izvedenske dokaze ali pricanje le, ¢e sodbe ni mogoce izdati na podlagi ostalih
dokazov.

(7) ¢len 11 se nadomesti z naslednjim:

Clen 11
Pomo¢ strankam

1. Drzave clanice zagotovijo, da stranke lahko dobijjo tako praktiéno pomo¢ pri izpolnjevanju obrazcev in
splosne informacije o podro¢ju uporabe evropskega postopka v sporih majhne vrednosti kot tudi splosne
informacije o tem, katera sodi$¢a v zadevni drzavi ¢lanici so pristojna za izdajo sodbe v evropskem postopku v
sporih majhne vrednosti. Ta pomo¢ se zagotovi brezplaéno. S tem odstavkom se od drzav ¢lanic nikakor ne
zahteva, da zagotovijo pravno pomoc¢ ali pravno svetovanje v obliki pravne presoje konkretne zadeve.

2. Drzave clanice zagotovijo, da so informacije o organih ali organizacijah, pristojnih za pomo¢ v skladu z
odstavkom 1, na voljo na vseh sodis¢ih, pred katerimi se lahko zacne evropski postopek v sporih majhne
vrednosti, in dostopne prek zadevnih nacionalnih spletnih mest.;

(8) ¢len 13 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 13

Vroditev listin in drugega pisnega sporocanja

1. Listine iz ¢lenov 5(2) in (6) ter sodbe, izdane v skladu s ¢lenom 7, se vrocajo:
(a) po posti ali

(b) elektronsko:

(i) kadar je takSen nacin tehni¢no razpolozljiv in dopusten v skladu s procesnimi pravili drzave clanice, v
kateri te¢e evropski postopek v sporih majhne vrednosti, in kadar ima stranka, kateri se listine vrocajo,
stalno ali obi¢ajno prebivali§¢e v drugi drzavi clanici, v skladu s procesnimi pravili te drzave ¢lanice, ter

(i) kadar se stranka, ki ji bodo listine vrocene, bodisi izrecno strinja vnaprej, da se ji lahko listine vrocijo
elektronsko, bodisi je v skladu s procesnimi pravili drzave ¢lanice, v kateri ima ta stranka stalno ali
obi¢ajno prebivalisCe, pravno obvezana, da sprejme ta poseben nacin vrocitve.
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Vrocitev se potrdi s potrdilom o prejemu, vkljuéno z datumom prejema.

2. Vso pisno sporocanje, navedeno v odstavku 1, med sodis¢em in strankami ali drugimi osebami, ki so
udelezene v postopku, se posiljajo elektronsko s potrdilom o prejemu, kadar je takSen nacin tehni¢no razpolozljiv
in dopusten v skladu s procesnimi pravili drzave ¢lanice, v kateri tece evropski postopek v sporu majhne vrednosti,
pod pogojem, da se stranka ali oseba s tak$nim nacinom sporocanja strinja vnaprej ali je — v skladu s procesnimi
pravili drzave ¢lanice, v kateri ima ta strank ali oseba stalno ali obi¢ajno prebivali§¢e — pravno obvezana, da ga
sprejme.

3. Poleg morebitnih drugih nacinov, ki so na voljo v skladu s procesnimi pravili drzav ¢lanic za izraZanje v
odstavkih 1 in 2 zahtevanega vnaprej$njega strinjanja z uporabo elektronske oblike vrocanja, je taksno strinjanje
mogoce izraziti prek standardnega obrazca zahtevka A in standardnega obrazca za odgovore C.

4. Ce listin ni moZno vro&iti v skladu z odstavkom 1, se lahko vrocitev izvede na enega od nacinov, dolo¢enih v
¢lenu 13 ali 14 Uredbe (ES) $t. 1896/2006.

Ce sporocanje v skladu z odstavkom 2 ni mozno ali zaradi posebnih okolis¢in zadeve ni ustrezno, se lahko
uporabi kateri koli drug nadin sporocanja, ki je dopusten na podlagi prava drzave ¢lanice, v kateri tece evropski
postopek v sporu majhne vrednosti.*;

(9) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 15a
Sodne takse in nacini pladila

1. Sodne takse, ki se v drzavi ¢lanici zaraCunajo za evropski postopek v sporih majhne vrednosti, ne smejo biti
nesorazmerne in visje od sodnih taks, ki se v isti drzavi ¢lanici zara¢unajo za nacionalne poenostavljene sodne
postopke.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da lahko stranke sodne takse placajo z uporabo sredstev za placila na daljavo, ki
strankam omogocajo izvedbo placila tudi iz drzave ¢lanice, ki ni drzava ¢lanica, v kateri je sodisCe, pri Cemer
ponudijo vsaj enega od naslednjih nacinov placila:

(a) bancno nakazilo;

(b) placilo s kreditno ali debetno kartico ali

(c) neposredno bremenitev ban¢nega racuna toZece stranke.”;
(10) v ¢lenu 17 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,2.  Zavsa pravna sredstva se uporabljata ¢lena 15a in 16.%
(11) ¢len 18 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 18
Preskus sodbe v izjemnih primerih

1. ToZena stranka, ki se ni spustila v postopek, ima pravico zahtevati preskus sodbe, izdane v evropskem
postopku v sporih majhne vrednosti pred pristojnim sodi§¢em drzave ¢lanice, v kateri je bila sodba izdana, kadar:

(a) toZeni stranki obrazec zahtevka ni bil vrocen pravocasno ali toZena stranka na glavno obravnavo ni bila
povabljena pravocasno in na nacin, ki bi ji omogocil pripravo obrambe, ali
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(b) toZena stranka ni mogla izpodbijati zahtevka zaradi vije sile ali izrednih okoli¢in brez njene krivde,
razen Ce toZena stranka ni izpodbijala sodbe, ¢eprav je imela to moznost.

2. Rok za vlozitev zahteve za preskus je 30 dni. Te¢i zacne na dan, ko je bila toZena stranka dejansko
seznanjena z vsebino sodbe in je bila sposobna ukrepati, vendar najpozneje na dan prvega izvriilnega ukrepa,
zaradi katerega postane njeno premoZenje v celoti ali delno nerazpolozljivo. Ta rok se ne sme podaljsati.

3. Ce sodisce zavrne zahtevo za preskus iz odstavka 1, ker za to ni podan noben od razlogov za preskus iz
navedenega odstavka, ostane sodba v veljavi.

Ce sodisce odlo¢i, da je preskus utemeljen iz enega od razlogov iz odstavka 1, je sodba, izdana v evropskem
postopku v sporih majhne vrednosti, ni¢na. Vendar toZeca stranka ne izgubi pravic, ki izhajajo iz morebitnega
pretrganja prekluzivnih ali zastaralnih rokov, ¢e se tak$no pretrganje uporablja po nacionalnem pravu.”

(12) v ¢lenu 20 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,2.  Sodis¢e na zahtevo stranke brez dodatnih stroskov izda potrdilo v zvezi s sodbo v evropskem postopku v
sporih majhne vrednosti, pri ¢emer uporabi standardni obrazec D iz Priloge IV. Tej stranki na zahtevo priskrbi
potrdilo v katerem koli drugem uradnem jeziku institucij Unije tako, da uporabi ve¢jezi¢ni dinami¢ni standardni
obrazec, dostopen na evropskem portalu e-pravosodje. S to uredbo sodi§¢e nikakor ni zavezano, da zagotovi
prevod infali transliteracijo besedila, vpisanega v prazna besedilna polja v tem potrdilu.;

(13) v ¢lenu 21(2) se tocka (b) nadomesti z naslednjim:

,(b) potrdilo iz ¢lena 20(2) in, kadar je to potrebno, njegov prevod v uradni jezik drzave ¢lanice izvrsbe ali, Ce je v
tej drzavi ¢lanici ve¢ uradnih jezikov, v uradni jezik ali enega od uradnih jezikov sodnega postopka v kraju,
kjer se zahteva izvrsba, v skladu s pravom te drzave clanice, ali v drug jezik, ki ga je drzava ¢lanica izvrsbe
oznacila za sprejemljivega.”;

(14) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 21a
Jezik potrdila

1. Vsaka drzava ¢lanica lahko navede uradni jezik ali uradne jezike institucij Unije, ki ni(-so) njen(-i) uradni jezik
(i) in ki ga/jih lahko sprejme za potrdilo iz ¢lena 20(2).

2. Vsak prevod informacij o vsebini sodbe, danih v potrdilu iz ¢lena 20(2), opravi oseba, ki je pooblai¢ena za
prevajanje v eni od drzav ¢lanic.”;

(15) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 23a
Sodne poravnave

Sodna poravnava, ki jo potrdi sodis¢e ali je sklenjena pred sodis¢em med evropskim postopkom v sporih majhne
vrednosti in je izvrsljiva v drzavi clanici, v kateri je tekel postopek, se prizna in izvrsi v drugi drzavi clanici pod
enakimi pogoji kot sodba, izdana v evropskem postopku v sporih majhne vrednosti.

Za sodne poravnave se smiselno uporabljajo dolocbe poglavja IIL%
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(16)

(17)

¢len 25 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 25

Informacije, ki jih zagotovijo drZave ¢lanice

1. Drzave ¢lanice Komisiji do 13. januarja 2017 sporocijo:

(a) sodisca, ki so pristojna za izdajanje sodb v evropskem postopku v sporih majhne vrednosti;

(b) nacine sporocanja, ki so sprejemljivi za namene evropskega postopka v sporih majhne vrednosti in dostopni
sodis¢em v skladu s ¢lenom 4(1);

(c) organe ali organizacije, ki so pristojni za zagotavljanje prakti¢ne pomo¢i v skladu s ¢lenom 11;

(d) nacine elektronskega vrocanja in sporocanja, ki so na podlagi njihovih procesnih pravil tehni¢no razpolozljivi
in dopustni v skladu s ¢lenom 13(1), (2) in (3) ter morebitne nacine za izrazanje v ¢lenu 13(1) in (2)
zahtevanega vnaprej$njega strinjanja z uporabo elektronske oblike vrocanja, ki so na voljo po njihovem
nacionalnem pravu;

(e) osebe ali morebitne vrste poklicev, za katere velja pravna obveznost, da sprejmejo vrocitev listin ali drugega
|y ja p prejmey geg
pisnega sporocanja v elektronski obliki v skladu s ¢lenom 13(1) in (2);

(f) sodne takse za evropski postopek v sporih majhne vrednosti ali metode njihovega izracuna ter nacine placila,
ki so sprejemljivi za placilo sodnih taks v skladu s ¢lenom 15a;

(g) vsa pravna sredstva, ki so po njihovem procesnem pravu dopustna v skladu s clenom 17, rok v katerem se
morajo taksna pravna sredstva vloZiti ter pri katerem sodiscu se lahko taks$na pravna sredstva vlozijo;

(h) postopke za vloZitev zahtevka za preskus iz ¢lena 18 in sodii¢a, ki so pristojna za taksen preskus;
(i) jezike, ki so zanje sprejemljivi v skladu s ¢lenom 21a(1) ter
(j) organe, ki so pristojni za izvr$bo, in organe, ki so pristojni na podro¢ju uporabe ¢lena 23.

Drzave ¢lanice obvestijo Komisijo o vseh naknadnih spremembah teh informacij.

2. Komisija objavi informacije, sporo¢ene v skladu z odstavkom 1, na kakrSen koli primeren nacin, na primer
na evropskem portalu e-pravosodje.”;

¢len 26 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 26
Spremembe prilog

Komisija je pooblas¢ena za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 27 v zvezi s spremembami prilog I do
A

¢len 27 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 27
Izvajanje pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov se prenese na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem ¢lenu.
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2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 26 se prenese na Komisijo za nedoloen ¢as od
13. januarja 2016.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 26 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolo¢en v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze veljavnih
delegiranih aktov.

4. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem soc¢asno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

5. Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 26, za¢ne veljati le, ¢¢ mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na
pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljsa za dva meseca.”;

(19) clen 28 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 28
Pregled

1. Komisija do 15. julija 2022 Evropskemu parlamentu, Svetu in Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru
predloZi porocilo o delovanju te uredbe, vkljuéno z oceno ali:

(a) je primerno zviSati zgornje meje iz Clena 2(1) zaradi doseganja cilja te Uredbe olajsati dostop do pravnega
varstva v ¢ezmejnih zadevah za drzavljane in mala in srednja podjetja in

(b) je — po preutitvi njenega celotnega ucinka — primerna razsiritev podrocja uporabe evropskega postopka v
sporih majhne vrednosti, zlasti na zahtevke iz naslova pla¢, da se olajsa dostop do pravnega varstva za
zaposlene v ¢ezmejnih sporih z njihovim delodajalcem.

Temu porodilu se, ¢e je primerno, prilozijo zakonodajni predlogi.

V ta namen drzave ¢lanice Komisiji do 15. julija 2021 zagotovijo informacije v zvezi s tevilom vlog v evropskem
postopku v sporih majhne vrednosti ter $tevilom zahtevkov za izvrsbo sodb, izdanih v evropskem postopku v
sporih majhne vrednosti.

2. Komisija do 15. julija 2019 Evropskemu parlamentu, Svetu in Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru
predlozi porocilo o obves¢anju o evropskem postopku v sporih majhne vrednosti v drzavah ¢lanicah ter lahko
pripravi priporocila o tem, kako bi lahko ta postopek bil bolj poznan.”

Clen 2

Uredba (ES) §t. 1896/2006 se spremeni:
(1) v ¢lenu 7 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim:

,4.  V dodatku k vlogi lahko toZeca stranka sodiS¢u sporoci svojo zahtevo o tem, kateri, ¢e sploh kateri, od
postopkov iz tock (a) in (b) ¢lena 17(1) naj se uporabi za njen zahtevek v nadaljnjih civilnih postopkih, ¢e bi toZena
stranka vlozila ugovor zoper evropski placilni nalog.
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V dodatku iz prvega pododstavka lahko toZeca stranka poleg tega obvesti sodisCe, da v primeru ugovora toZene
stranke ugovarja prenosu na civilni postopek v smislu tocke (a) ali tocke (b) ¢lena 17(1). ToZea stranka lahko
sodis¢e o tem obvesti tudi naknadno, v vsakem primeru pa pred izdajo naloga.”;

¢len 17 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 17
Ucinki vloZitve ugovora

1. Ce se ugovor vlozi v roku iz ¢lena 16(2), se postopek nadaljuje pred pristojnimi sodii¢i drzave ¢lanice izvora,
razen Ce je toZeCa stranka izrecno zahtevala, da se postopek v tem primeru zakljuci. Postopek se nadaljuje v skladu s
pravili:

(a) evropskega postopka v sporih majhne vrednosti, dolo¢enega v Uredbi (ES) $t. 861/2007, ¢e je primerno, ali
(b) katerega koli ustreznega nacionalnega civilnega postopka.

2. Kadar toZeca stranka ne sporodi svoje zahteve o tem, kateri od postopkov iz tock (a) in (b) odstavka 1 naj se
uporabi za njen zahtevek v evropskem postopku v sporih majhne vrednosti, do katerega pride v primeru ugovora,
ali ce zahteva, da se evropski postopek v sporih majhne vrednosti, kot je dolo¢en v Uredbi (ES) $t. 861/2007,
uporabi za zahtevek, ki ne spada na podrocje uporabe navedene uredbe, se postopek prenese na ustrezni nacionalni
civilni postopek, razen e je toZeca stranka izrecno zahtevala, da se taken prenos ne izvede.

3. Kadar je tozeca stranka vlozila zahtevek s pomo¢jo postopka za evropski pla¢ilni nalog, ne sme ni¢ v okviru
nacionalnega prava posegati v njen poloZaj v okviru nadaljnjih civilnih postopkov.

4. Prenos na civilni postopek v smislu tock (a) in (b) odstavka 1 ureja pravo drzave ¢lanice izvora.

5. Tozeco stranko je treba obvestiti, ali je toZena stranka vlozila ugovor, ter o vsakem prenosu na civilni postopek
v smislu odstavka 1.

v ¢lenu 25 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1.  Kadar so v drzavi ¢lanici sodne takse za civilni postopek v smislu tocke (a) oziroma tocke (b) ¢lena 17(1)
enako visoke ali viSje kot sodne takse postopka za evropski placilni nalog, skupni znesek sodnih taks postopka za
evropski placilni nalog in civilnega postopka, do katerega pride v primeru ugovora v skladu s ¢lenom 17(1), ne
presega zneska taks za postopke brez predhodnega evropskega postopka za placilni nalog v tej drzavi ¢lanici.

V drzavi ¢lanici ni dovoljeno zaracunavati nobenih dodatnih sodnih taks za civilne postopke, do katerih pride v
primeru ugovora v skladu s to¢ko (a) oziroma tocko (b) ¢lena 17(1), ¢e so v tej drzavi ¢lanici sodne takse za tovrstne
postopke nizje od sodnih taks postopka za evropski placilni nalog.;

¢len 30 se nadomesti z naslednjim:

.Clen 30
Spremembe prilog

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 31 v zvezi s spremembami
prilog I do VILY
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(5) ¢len 31 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 31
Izvajanje pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov se prenese na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz clena 30 se prenese na Komisijo za nedolocen cas od
13. januarja 2016.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 30 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost zZe veljavnih
delegiranih aktov.

4. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem soc¢asno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

5. Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 30, zacne veljati le, ¢¢ mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na
pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalja za dva meseca.”

Clen 3
Ta uredba za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 14. julija 2017, razen tocke (16) ¢lena 1, ki spreminja ¢len 25 Uredbe (ES) $t. 861/2007, ki se uporablja
od 14. januarja 2017.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v drzavah clanicah v skladu s
Pogodbama.

V Strasbourgu, 16. decembra 2015
Za Evropski parlament Za Svet

Predsednik Predsednik
M. SCHULZ N. SCHMIT
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